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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Polish)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

meaning in the source text is
altered in the target text.

A distortion can occur in an
individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Error Category Examples of Errors
a) Source language text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
Correct version: W tym tygodniu rzqd ogtosit, ze wszyscy pracownicy parnstwowi otrzymajq podwyzZke.
. . Incorrect version: Rzgd ogfosit, ze wszyscy pracownicy parnstwowi otrzymajg podwyzke w tym tygodniu.
1. Distortion: An element of

(Moving the phrase w tym tygodniu changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the
meaning of the target text.).

b) Source language text: The witness described the thief as a young man with dark hair.
Correct version: Swiadek powiedziat, ze ztodziej byt mtodym mezczyznq o ciemnych wtosach.

Incorrect version: Swiadek powiedziat, ze ztodziej byt mtodym mezczyznq o jasnych wtosach.

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

. Unjustified omission: An

element of meaning in the
source text is not transferred
into the target text.

An unjustified omission can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

Source language text: The largest increase in soil carbon levels is achieved in the first 6-8 years after changes in land
cultivation, with the rate of change dropping to zero after 35 years.

Correct version: Najwiekszy wzrost poziomu wegla w glebie uzyskuje sie w pierwszych 6-8 latach po zmianach w
zagospodarowaniu ziemi, a po 35 latach wskaznik zmian spada do zera.

Incorrect version: Najwiekszy wzrost poziomu wegla w glebie uzyskuje sie w pierwszych 6-8 latach po zmianach w
zagospodarowaniu ziemi.

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified insertion: An Source language text: This would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure
element of meaning that does | retirement.
not exist in the source text is Correct version: Zapewnitoby to korzystne warunki finansowe osobom odchodzgcym na emeryture w wieku powyzej 60 lat.
added to the target text. ) ] o o ]
e . Incorrect version: Zapewnitoby to korzystne warunki finansowe na reszte zycia osobom odchodzgcym na emeryture w wieku
An unjustified insertion can i 60 lat
occur with an individual word, powyzej at.
phrase, clause or entire (The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on
sentence. the transfer of meaning.)
a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.
Correct version: W niedawnym orzeczeniu Sqd Karny wydat wyrok na trzy miesigce w zawieszeniu.
4. Inappropriate register: An Incorrect version: W niedawnym orzeczeniu Sqd Karny wydat wyrok na trzy miesigce w zawiasach.
expression or Yarlety of (The formal wording used in legal register is w zawieszeniu, while w zawiasach is a slang expression.)
language considered by a
native speaker to be
inappropriate to the specific o ] ] ] ]
context in which it is used. b) Source language text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.
Correct version: Przewodniczgcy wyrazit ogromne niezadowolenie.
Incorrect version: Przewodniczqcy powiedziat, ze jest wsciekty.
(The phrase powiedziat, Ze jest wsciekty conveys the correct meaning but is too informal in this context.)
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a) Source language text: Smog is a big problem in many cities.

5. Unidiomatic expression: An Correct version: Smog stanowi duzy problem w wielu miastach.
expression sounding Incorrect version: Smog stanowi duzy problem w licznych miastach.
unn.atural or awkward t(_’ a (In this context, the word wielu is more commonly used, but licznych can still be understood.)
native speaker irrespective of
the context in which the
expression is used, but the b) Source language text: subjected to intense criticism
intended meaning can be Correct version: poddany intensywnej krytyce
understood. Incorrect version: poddany do intensywnej krytyki
(The verb poddany is normally collocated without the preposition do, but the meaning can be understood.)
a) Source language text: the symptoms include severe dizziness
Correct version: objawy obejmujq silne zawroty gtowy
Incorrect version: objawy obejmujq silnie zawroty gtowy
(Incorrect word form, i.e. use of adverb instead of adjective)
6. Error of grammar, syntax:
Error in structuring words,
clauses and phrases of a b) Source language text: last month he brought me ...
language. E.g. incorrect word | Correct version: w zeszfym miesigcu przyniost mi
type/form; incorrect verb Incorrect version: w zeszfym miesigcu przynosi mi
tense/form; :;.ugreement error (Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)
between subject- verb, noun-
pronoun, adjective- noun, etc. . )
c) Source language text: side effects are quite common
Correct version: skutki uboczne sq dos¢ powszechne
Incorrect version: skutki uboczne jest dos¢ powszechne
(Agreement error between noun and verb, i.e. use of singular verb form instead of plural)
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d) Source language text: He picked up a chair and put it on the table.
Correct version: Podnidst krzesto i postawit je na stole
Incorrect version: Podnidst krzesto i postawit go na stole

(Incorrect pronoun to refer to chair.)

e) Source language text: They have provided the information
Correct version: Oni przekazali informacje.
Incorrect version: Przekazali informacje oni.

(Incorrect sentence structure)

7. Error of spelling: Error in Source language text: That case will be tried in the Supreme Court.

forming words W'Fh Iettgrs O | Correct version: Ta sprawa bedzie na wokandzie Sqgdu NajwyzZszego.

characters. E.g. misspelling of

a word/character, incorrect Incorrect version: Ta sprawa bedzie na wokandzie Sgdu najwyzszeqo.

capitalisation. (Capitalisation error, i.e. as NajwyZszego is part of the name of the court, it should have a capital letter.)
8. Error of punctuation: Error in

use of marks that separate
sentences and their elements
and clarify meaning. E.g.
incorrect comma, full-stop,
apostrophe, inverted
commas, etc.

Source language text: The government will change its legislation on income tax.

Correct version: Rzgd zmieni ustawe na temat podatkow od dochodu.

Incorrect version: Rzqd zmieni ustawe, na temat podatkéw od dochodu.

(Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the words in a single-clause sentence).
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